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M.T. NAB/Z1IOBUVY,
8UKMA0AY Kagedpu espornelicbKux i CXiOHUX MO8 ma nepeKxnady,
YHisepcumemy imeHi Aneghpeda Hobens (m. [Hinpo)

BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX TEXHO/1OTIA
Y NIArOTOBLI MAMBYTHIX NEPEKNALAYIB
AK 3AMOPYKA YCNIWHOT MIXXKY/ZIbTYPHOI B3AEMOAIT

Y cmammi po3enadaemeoca npobaema ma 0ouyinbHiCMb opeaHi3ayii iHMepakmueHo20 HABYAHHA Y
npoyeci nidecomosKku matibymHix nepexknadayie 00 mMixkyabmypHoi 83aemodii y 3BO YkpaiHu.

JlosedeHo, w0 3aropyKor AKICHOT npogeciliHoi Nid2omosKu nepeknadayie € iHMepakmueHe Ha-
BYQHHS, MiOKpecaeHo (io2o no3umusHuli 8MnauU8 Ha hopMy8aHHs 20mosHocmi MalibymHix nepeknadadyie
00 KPOCKYsibmypHOIi KomyHikayii' y malibymuili npogpeciliHili disnoHocmi.

JocnioreHo ma 8u3Ha4YeHo NOHAMMSA, CymHicme i crieyughiky iHmepakmusHUX mexHosnoaill y Ha-
8uasbHOMY npouyeci. BuokpemaeHo sumozau 00 subopy iHmepakmueHUX MexHos102ili 8i0no8ioHO 00 ymos
HABYAHHA. BuzHayeHo, wo cn1id 8paxosysamu ocobausocmi HaBYAbHOI OUCYUMNAIHU, XapaKmep Ha84as1b-
Ho20 mamepiany, obcse yacy, wo 8i08oOUMbLCA HA 8UBYEHHA Mamepiany, pieeHb 302a16HOI nidcomos-
neHocmi 3006ysayis, ocobausocmi HagYaAbLHO-MamepianbHoi 6a3u 3aKAady oceimu mouw,o. YcmaHoene-
Ho, wo binbwicms iHMepakmusHuUx memodis Halibinbw ehekmusHi Npu HesesuKili KinbKocmi y4acHuKie.

PosenaHymo knacugikauii ma suokpemaeHo Memoou iHMepaKmMuUeHO20 HABYAHHSA, 3a80AKU AKUM
hopmysaHHA npogeciliHol KomnemeHmHocmi y malibymHix nepexknadayie 8idbysaemoca Halibinow egek-
mueHo. BU3HGYeHO yMo8U YCriuHOo20 8UKOPUCMAHHA IHMepakmueHuUX memodie y (popmyeaHHi npoge-
ciliHoi ocobucmocmi ma Ha8U4YOK 6 npoueci Nid2omosKu rnepeKknadayie AK ¢axisyis i3 MiXKyAbMypPHOI Ko-
MYHIKauii. BcmaHoesneHo, Wo 30cmocy8aHHsA iIHmepakmueHUX memooie cripusmume gopmy8aHHIO y 300-
bysayie — MalibymHix ¢inos102i6 KOMMAEKCHO20 YA8AEHHA Npo MalibymHr Mpogecito, a MAKox« oKpecsne-
HO 3HAYEeHHA Kysbmyposo2iyHo20 acriekmy 6 nepeKknadayskili dianeHocmi, Ake 3ab6e3ne4ums 080100iHHA
KOMIMAEKCOM 3HAHb Ma YMiHb, He0bXiOHUX 014 Ni08UUWEeHHA KOMYHIKAMUBHOI Kysiemypu malibymHix nepe-
Knadauis.

O6rpyHMoB8aHO HU3KY rnepesae iHmepaKkmueHo20 HaBYaHHA ma 008e0eHO e(heKmuUBHiCMb IHMepaK-
mueHux memodis y nidsuwieHHi pisHA npogeciliHoi KomnemeHmHocmi 8 MalibymHix nepexknadadyis. Biomno-
8i0HO 00 €sponelicbKux 0C8IMHIX HOPM, 8UMO2 PUHKY Npayi ma cy4yacHux peanili 0osedeHa HeobxioHicmb
8MpoBAOHEHHSA IHMepPaKmMueHi mexHosoe2ili y nidecomoesKy nepexknaoayie 0214 ycniwHoi modepHizauii npo-
uecy HaB4aHHA 8 cucmemi 8im4u3HAHOI 8UW,0i ocgimu.

Knaw4oei cnoea: iHmepakmueHe HOBYAHHSA, iIHHOBAUIlHI mexHonoeii, iHmepakmueHi mexHonoeii,
nidezomoska malibymHix nepeknadayis, MixKya6mypHa 63aeMO0is.

OCTAHOBKa Npobaemu. B ymoBax CbOrofeHHs B yCix chepax CycnifibHOro }KUTTA Cro-

CTepiraeTbCs PO3LIMPEHHA MiXKHAapPOAHOI cniBnpaLi 1 06’eaHaHHA 3ycuab chelianic-

TiB Pi3HMX HANPAMIB A/1A BMPILWEHHA PISHOMAHITHMX 3aBAaHb. O4HUM i3 BaXKANBUX
YMHHMKIB YCNILWHOT KOMYHIKaLii MiX NpeAcTaBHUKAMM Pi3HMX KPaiH € AiANbHICTb NepeKknagaya,
o 3abesneuye epeKTUBHY cniBnpaLto. 3 ornaay Ha Le, NOCUITLCA BUMOTU 40 npodecinHol
KOMMEeTEeHTHOCTI nepeknagaya. Tox y chepi BULLOI OCBITM BUHUKAE HaranbHa noTtpeba y nigsu-
LLLEeHHi AKOCTi NpodeciiHOi NiAroToBKM MaibyTHIX GaxiBLiB 3 NepeKknagy A0 MiKKyAbTypHOI B3a-
emogii. OgHUM i3 cnocobiB BMpILLEHHSA Liel Npobnemun € po3pobneHHA 11 imnaemeHTauia B Ha-
BYa/IbHMI Npouec iHHOBALMHUX TEXHOOTIM | MeToAiB HaBYAHHSA.
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3aBAAKM BNPOBAAMKEHHIO CUCTEMU 3HAHb, IHTEPAKTUBHUX TEXHOOTIN, NPodeCinHNX YMiHb
i HaNeXHUX CUTYaTUBHUX NPUKNALIB Y NiAroTOBLiI MalbyTHIX nepeknagayiB, CTa€ MOMK/IMBUM
ycniwHe 3acTOCyBaHHA MepeKaajaubKnx HaBMYOK Ta iIHCTPYMEHTIB BignoBigHO A0 BMAY nepe-
KNa4aubKoi AiANbHOCTI, WO € 3aNOPYKOK YCNILWHOI B3aEMOAII Nnepeknagayvya Ha MiXKHapoaHoMy
PiBHi.

Y cyyacHMX ymoBax OCBITHil npoLuec 3406yBayiB BMLLOT OCBITU 3a cnewianbHicTio «Pinono-
ria» (Nnepeknaa) 6e3 3acToCyBaHHSA iHTEPAKTUBHUX TEXHONOTI, MeTOZIB i GOpPM HaBYAHHA € Ma-
noedeKTUBHMUM i HegoUiNbHUM. 3aBASKN BMPOBAAMKEHHIO CyYACHUX iIHTEPAKTUBHUX METOAIB Y
nigroToBLi ManbyTHIX NnepeKknagayis, HakpaLMm YMHOM 3abe3neyytoTbCs PO3BUTOK Npodecin-
HUX HAaBMYOK Y CTYAEHTIB PiNoNoriyHMX cneljianbHOCTEN, BiabyBaeTbCA NiABULLEHHA MOTUBALLiT Ta
dopMyBaHHSA roTOBHOCTI 4,0 MiXKKYNbTypHOro npodecinHoro cninkyBaHHA. [na ycniwHoi moaep-
Hi3auii npouecy HaBYaHHA MaMbYTHIX NepeKiagadiB y CUCTEMI BiITYM3HAHOT BULLLOT OCBITH Bigno-
BiAHO [0 €BPONENCHKMX OCBITAHCbKMX HOPM BMHMKAE HEODXiIAHICTb AOCAIANTU, AK YNPOBALKY-
IOTbCA iIHTEPAKTUBHI TEXHOOTIN Y NiAroTOBL, NepeKiagaydis i BCTAHOBUTU iX CYTHICTb i cnieymdiKy.

AHani3 ocTaHHIX gocniaXeHb Ta Nybnikauii. BennKy KinbKicTb A0CNIAXKEHb NPUCBAYEHO
BMBYEHHIO NPO6AEMM 3aCTOCYBAaHHA IHTEPAKTUBHUX METOAIB i TEXHOJIOrN y npoueci BUBYEH-
HA iIHO3eMHMX MOB, 30Kpema 0. HikonaeHko, O. NomeTyH, H. 3iHyKoBa, Y. HaymeHKo, |. HoBak,
A. OHuMWyK, T. TopunHcbKa, C. CucoeBa, f. PabpuyHa Ta iHwWi. Y cBOiX HayKoBux poboTtax A. OHu-
LYK 33a3HayaE, Lo 3aMopyKow AKICHOT NpodeciMHOi NigroToBKM nepeknasadviB € iHTEPaKTUBHE
HaBYaHHA, @ TAKOX MiAKPEC/NOE NO3UTUBHUIA BNANB HA GOPMYBAHHA FOTOBHOCTI MalibyTHix ne-
peKknagaviB Ao MiXKKyAbTypHOI B3aemogii y npodecinHin aisnbHocTi [A.C. OHMwyK, 2016-2017].

Cnupatounch Ha pesynbTaTu aHani3y OCTaHHIX HAayKOBUX Npallb, MOXEMO 3p0bUTU BUCHO-
BOK MpO Te, WO piBeHb roTOBHOCTI A0 npodeciiHOi AianbHOCTI BUNYCKHWKA 3aKnaay BULLLOT OCBi-
TV PO3rAA4at0Tb NO-PiISHOMY B CYHAaCHUX AOCAIAKEHHSAX, LLO 3yMOB/IEHO PO36iKHICTIO HAYKOBUX
nigxoAis i cneymdikoto neBHoi npodeciHoi chepu. 3i cBoro 6OKy, ABMLLE IHTEPAKTMBY HayKOB-
Ui po3rnagatoTb AK «igei Ta npono3uuii (wo B 6iNbWOCTI BUNAAKIB FPYHTYHOTbCA Ha pe3y/bTa-
Tax BiANOBiAHUX crneuia/ibHUX HAaYKOBUX AOCAIAMKEHb, COLLIONONITUYHUX | TEXHIYHUX PO3POBOK)
[B.T. KpemeHb, 2008, c. 97-98].

Bunbip iHTEepaKTUBHUX TEXHOJOTIM | MeToAiB HaBYaHHA MalbyTHIX nepeknaaadis notpebye
[eTasibHOrO BMBYEHHSA, 3 ypaXyBaHHAM BMMOT AKOCTi EBPONENCHKOrO MPOCTOPY BULLOI OCBITU
(EMBO) # TeHAEHLUiN cBITOBOrOo PMHKY npaui. [JocnigmMslumM HayKoBi NpaLi, MOXXeMo CTBepAXKy-
BaTK, LLLO NUTAHHIO BNPOBAAKEHHS iHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIN y npoueci npodeciiHoi nigrotos-
KM MaibyTHix cneuianictis y 3BO npuaineHo 3HayHy ysary. OfHaK AoTenep He40CTaTHbO BMUBYeE-
HO cneumdiky npodeciiMHOi NiArOTOBKM NepeKknaadis 3a ZONOMOIOH iHTEPAKTUBHUX TEXHOJ/IO-
rivn i metogis.

MerTa cTaTTi: 4OCNIANTW Ta BUSHAYUTU CYTHICTb | cneumndiky iHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIN Y Ha-
BYa/IbHOMY MPOLLEC; BCTAHOBUTU YMOBM iX BUKOPUCTAHHA Y dopmyBaHHI npodeciinHoi ocobuc-
TOCTi Ta HABMYOK Y NPOLLECi NiATOTOBKMU NepeKnafadis AK GaxisLiB i3 MiXKKy/NbTypHOT KOMYHiKauii.

BuKnapg ocHoBHOro matepiany. Y npoueci npodeciinHoi niagrotoBkn maibyTHix nepeknana-
YiB BUKNAZa4i aKTMBHO BUKOPUCTOBYHOTb Pi3Hi Mogeni iHHOBaLLiMHUX TEXHOIOTI HaBYaHHA. Bia-
noBigHO A0 KnacudikaLii icHYtOTb Taki Mogeni: NTacCMBHOroO, akTUBHOTO M iIHTEPAKTMBHOIO HaBYaH-
HS 3a/1€}KHO Bif, 3aBAaHb Ta y4yacTi 34006yBayiB y HaBYa/IbHO-Mi3HABA/bHIN AiANbHOCTI.

Mepeaycim HeobxigHO 3BEPHYTM yBary Ha BM3HAYEHHA TEPMiHY «iHTEPAKTMBHE HaBYaH-
HA». Buxoaaum 3 pocnigeHb H. BONIKOBOI, iHTEPaKTMBHE HABYaAHHA € MEBHO GOPMOIO OpraHi-
3auii NisHaBaNbHOT A4iANbHOCTI, Nig Yac SAKoi MatoTb OyTK BIATBOPEHi CNPUATANBI YMOBM HaBYaH-
HS, 32 AKMX 3400yBay byae BigYyBaTU BNACHY peani3oBaHiCTb i PO3BUTOK PO3YMOBUX 34i6HOCTEN
[H.M. Bonkosa, 2018, c. 13].

XapaKTepHOI 0COob/IMBICTIO Cy4aCHOTO OCBITHLOIO MPOLLECY € IHTEPAKTUBHICTb, AKa Nigcu-
JIIOETbCA BUKOPUCTAHHAM KOMM IOTEPHUX TEXHOJONIN. IHTEPAKTUBHICTb CMPUAE BCTAHOBAEHHIO
edeKTMBHOI B3aemMogji BUKNagdaya i 3406yBava Ta 3406yBayviB 0AUH 3 OAHMM, LLO CMUPAETLCA
npw LbOMY Ha 3MiLHEeHI Nnpouecy emnartii, pedaekcii, BiauyTTa cniBnpay,i Ta B3aemogii. LLlo ctocy-
€TbCA CYTHOCTI IHTEPAKTUBHOCTI, TO /IEKCEMA «iHTEPAKTUBY (3 aHrA. «interact», ge «inter» — B3a-
EMHWI i «act» — AiaTn) 03HaYaE — «roToBMI 40 B3aEMOAIT, KomyHiKauii» [C.Y. ToHYapeHKo, 1997,
c. 88]. OpraHisauia nocTiiHOT B3aemogji cepen, ycix y4acHUKIB HaBYa/IbHOTO NPOLLECY € FTO/IOBHOO
METO iIHTEPAKTUBHOIO HAaBYaHHSA, e KOXKEH € aKTUBHMM i BMOTMBOBAHWMM, OCKIiJIbKM OMUHAETb-
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CA B CUTyaU,ii AieBOro NisHaHHA Ta NPaLIOE B peXxumi cniBnpadii. 3rigHo 3 umMm y 3406yBadiB BUHK-
KA€ MOX/IMBICTb aHANi3yBaTK CBOI PilLEHHA Ta BUMHKM CBOIX MAPTHEPIB, KOXKEH i3 HUX MOXKe 3Mi-
HIOBATW BIAaCHY MOAeNb NMOBeAiHKM, 6inbLl FPYHTOBHO 3aCBOOBATM HEOOXiAHI 3HAHHA Ta BMIHHSA,
OMUHAKYMCb B YMOBAX MaKCMMa/IbHO HabAUKEHUX A0 MalbyTHbOT NpodecinHol AianbHOCTI. 3a-
BOAKW KONEKTUBHIN poboTi y 3406yBayiB y npoueci NisHaHHA BiabyBa€eTbCA Kpalle 3aCBOEHHA Ha-
BYa/sbHOro MaTtepiany. Lle o3Hauvag, Wo KoxKeH pobuTb BNACHUI YHECOK Yy HaBYalbHO-Mi3HaBa b-
HUI npouec, BiabyBaeTbcA 0OMiIH 3HAHHAMM, igeamun Ta metogamu [H.M. Bonkosa, 2018, c. 13].

YcniwHa opraHisaujia iHTEpaKTMBHOIrO HaBYaHHA, MOXe OyTM peanisoBaHa BMK/IaZayem 3a
NeBHWX YMOB, CTBOPEHMX B OCBITHbOMY npoueci. OAHIEI0 3 HMX € BXe 3ragaHa paHille, a came op-
raHisauia HaB4Ya/IbHOro NpoLiecy ik 6araToCTOPOHHbOT, MAPTHEPCLKOI 1 aKTMBHOI KOMYHIKau,ii. py-
oK YMOBOIO € CNPUATIMBA, NO3UTMBHA NCMXOOTYHA aTMocdepa Nif, vac 3aHATTA, LLLO [03BONAE HE
Jive Kpalue 3acBOITM HOBMI MaTepias, ane i po3BUHYTU Ni3HaBa/bHY Aif/IbHICTb, 3r040M TPaHC-
dopmyBaTH LEel A0CBIA B3aEMO]i Ta cniBpObITHULTBA, WO HEOAMIHHO CTaHE Y Haro4i B MabyTHin
npodeciiHiin KomyHiKauii nepeknagaya. OCTaHHbOK YMOBOH YCMILIHOIO BMPOBaAKEHHSA iHTEPaK-
TUBHOrO HaBYaHHA € crnevlianbHa OpraHisauia HaB4aIbHOrO NPOCTOPY, Lie 3a/1eXnTb BiA, NocTase-
HOT MeTW Ta KinbKocTi cTygeHTiB y rpyni [B.I. KpemeHsb, 2008, c. 37]. BapTo 3BepHYTM yBary Ha Te, Lo
peanisavuia onucaHux ymos € abcontoTHO 060B’A3KOBOIO Mif Yac 3aCTOCYyBaHHA iHTEPAKTUBHOI Tex-
HOJIOTiT HAaBYaHHA. Y LLbOMY Nepeniky HEMaE roN0BHUX YN APYTOPAAHUX YMOB. YCi BOHW MatoTb Of-
HaKOBO BaXK/1IMBe 3HAYeHHA AN1A peani3auii ycnilHOro ocBiTHLOro NpoLLecy.

Peanisauia iHTEPaKTMBHOIO HaBYaHHA 3AiNCHIOBATUCA Yepe3 YNpOBaZKeHHA iHTEPaKTUB-
HUX TeXHONOTIN. [loCNiAMKyoUN 3MICTOBHE BM3HAYEHHS TepMiHy, 0cob6anBo poboTun O. MomeTyH,
YCTaHOBWM/IN, LLO «iHTEPAKTUBHI TEXHO/ONI» Lle OKpema rpyna TeXHOOriM | BOHU € KapAnHab-
HO NPOTUAEXHUMMW L0 aKTUBHUX TEXHONOTIN. Lle 3yMOoBAEHO roNI0BHMM NPUHLMNOM Pi3HOBIYHOI
KOMYHiKaL,ii MiXX y4acHMKamu. BianosigHO 40 LbOro MoXKHa 3p06UTU BUCHOBOK, L0 iHTEPAKTUB-
Hi TexHonorii — Le cyKynHicTb MeToAiB Ta GOopM opraHisal,ii ocBiTHbOro npouecy, 3aBAAKMU AKOMY
GopMy€ETLCA CNPUATANBA MOAENb B3aEMOZIT MiXK yCiMa y4aCHMKamMM OCBITHbOTO npouecy. Lia mo-
AeNb 3aCHOBaHa Ha KoomnepaLii Ta TBOpYill B3aemogii, Wo cnpAMoBaHi Ha JOCATHEHHA 3anaaHo-
BaHUX AWMAAKTUYHMX Ta OCBiTHIX Linel [O.1. MomeTyH, 2007, c. 8].

BinbWicTb AOCNIAHMKIB BU3HAIOTb €PEeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHSA iHTEPAKTUBHUX METOAIB Y
3aCBOEHHI 3400yBaYyamuM HaBYa/IbHOrO MaTepiany Ta BUCBIT/IOOTb psf Nepesar, AKi BU3Ha4a-
t0Tb eDeKTMBHICTb iX 3acTOCyBaHHA B OCBITHbOMY npoueci. OcobamBoi yBaru 3acnyrosye 4ocni-
OyKeHHA A. OHMLLYK, Y SKOMY NiACYMOBAHO 0COBIMBOCTI BNPOBAAKEHHSA IHTEPAKTUBHUX TEXHO-
Norin y npouec NiaroToBKM MambyTHIX nepeknagadis. 3aBAsKU CTBOPEHHIO BiAMNOBIAHMX YMOB
015 YCNIWHOro iHTEPAKTUMBHOIO HaBYaHHA «BUHUKAE CMiNIbHUI edeKT, AKUIN BigobparkaeTbes B
3arasibHOMy NPOrpamHOMY 3aCBOEHHI 3HaHb 3 iHO3eMHMX MOB, Y 3406yBadiB GopmyOTbCA He
JIMLLIe HAaBWMKM CMiBMpaLL Ta OCHOBI cTpaTerii B3aeMoZ,ji, @ 1 KOMYHIKaTUBHA KOMMNETEHTHICTb, LLO
BM3HAYAETbCA 3MIHOO CTU/IIO CMINIKYBAHHA, PO3YMIHHAM NPUYMH BUHUKHEHHA Bap’epiB y cninky-
BaHHi, YCBILOM/IEHHAM KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb Ta YHUKHEHHAM CKAAAHOLLIB Y Mi*KKYAbTYPHIl
B3aEMOJ,i; BUABNAETLCA TONEPAHTHICTb | MOBara, AKi XapaKTepmU3yeTbCA CIPUMHATTAM iHLUMX /1t0-
el i € 3aM0OPYKOH0 YCMiLLIHOT KPOC-KYIbTYPHOI KoMyHiKaLii» [A.C. OHuwyk, 2017, c. 195].

CborofiHi B 0CBiTHbOMY NPOCTOPi BUKOPUCTOBYETLCA YNMASO IHTEPAKTUBHUX TEXHOOTIM Ha-
BYAHHSA, asie fAoTenep He CTBOPEHO EAMHO MPUNHATOT ix Knacudikauii. Haykosui 06’ eaHyOTb iH-
TepPaKTUBHI TeXHONOTFIT y pi3Hi rpynu, Wwo aae 3amory Buknagadyam 3BO byaysatn epekTnsHy nega-
roriYHy B3a€EMO/i0 B OCBITHbOMY Mpoueci. Y pe3ynbTaTti BUBYEHHA PO3p0baeHUX Knacudikauin
iHTEPAKTUBHUX TEXHOOTIA HAaBYAHHSA, Y KOHTEKCTI MiArOTOBKM MalbyTHiIX nepeKknagadis Hamu
6yno obpaHo niaxig O. MomeTyH. JocnigHULA BUOKPEMIIIOE HOTUPU TPYMNU IHTEPAKTUBHUX TEXHO-
NIOTilh 3aNEeXKHO Bif, METU 3aHATTA Ta GOPM OpraHisau,ii HaBY4aNbHOT AiANbHOCTI TUX, XTO HAaBYAETb-
CA, 3-NOMIX HUX: IHTEPAKTUBHI TEXHOOTIT KOONMEePaTUBHOIO HAaBYAHHA, TEXHOJOTIT CUTYaTUBHOIO
MOJEe/0BaHHA, IHTEPAKTUBHI TEXHOOTIT KONEKTUBHO-TPYNOBOro HaBYaHHA, TEXHOOTIi onpauo-
BaHHA AMCKYCiiHMX nuTaHb [O.l. MomeTyH, J1.B. MupoxkeHko, 2004, c. 42]. Cepep, Halibinbw no-
LWMPEHUX IHTEPAaKTUBHUX METOAIB HaBYaHHA y MiAroToBLi MaibyTHiX cneuianicTis 3BO gocnig-
HUKM BUOKPEMJTIOIOTb TaKi: AiaforiyHo-AucKyciliHi (aianor-beciga, aianor-obroBopeHHs, Aucnyr,
nebatu), iHTepakTUBHI (MO3KOBUI WITYPM, KPYFKIA CTin, posiboBa rpa, online cemiHap-dopym),
NpPaKTUYHi (BNpaBu, BNiL-TypHip, TBOPYi NPaKTUYHI poboTH), cuTyaLiliHi (npobaemHi cutyauii, cn-
TyauiltHi Bnpasu, Keicn) [O.1. MomeTyH, /1.B. MupoxkeHko, 2004, c. 43-44].
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Bepyun no yearu crneumdiky nigrotoBKM ManbyTHIX nepeknagadvis, MOXKHA BiA3HAUYUTU
edEeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHA TaKMX METOZAiB HaBYaHHA 3 MeToto GOpMyBaHHA B HUX Npodeciii-
HOI KOMMNETEeHTHOCTI:

— dianoeiyHo-ouckyciliHi: pianor-6eciga («Pros and cons of interpreter’s work»), gianor-o6-
roBopeHHs (MepeknagaubKa eTka; BeaeHHs neperosopis), AncnyT («BNanB WTYYHOrO iHTENEK-
TY Ha NepeKknafaubKy AiANbHICTbY, «KyabTypa BeAEHHA Aianory B MiXKKY/JbTYpPHOMY CMiNKyBaH-
Hi»), gebatn («ETMYHi 3acaam cyyacHoro nepeknagada», «Kpoc-KyabTypHi 0C06AMBOCTI Pi3HUX
KpaiH y npoueci BeAeHHs AiN0BMX NeperoBopisy), Bnpasa «JUCKyCiltHe Kono»;

— iHmepaxkmueHi: mo3koBuin WwTypm («Where the failure is?»), Kpyraui ctin, ponbosa rpa
(«Cnyxalt i nepeknagaii», «bek-TpaHcnenweH»), online cemiHap-popym («Computer assisted
translation — the end of interpretation era?»;

—MPAKMuUYHi: BNpasu, TBOPYi NpakTUUHi poboTun («Cross-Cultural challengesin negotiations»,
«The features of the lexical transformation», «Etiquette in the workplace»);

— cumyauiliHi (CKnagHoLWi Nig, Yac cninKyBaHHA 3 NAaPTHEPaAMM, CUTYaLiMHI BNpaBK), Kencu
(«Business English»).

B3aemogis 30006yBaviB Mig 4ac NpoBeAeHHA NPAKTUYHUX 3aHATb MOKe 34iMCHI0BATMCS B Pi3-
HUX popmax: y napax, TpilKax, 3a KapycesbHMM NPUHLMINOM, Y Maaux rpynax (Mikporpynax) ToLLo.

HesBaxkatoum Ha pisHi niaxogm A0 Knacudikalii, HayKoBLL 3a3Ha4YaloTb, LLLO BCi pisHOBMAM
iHTEPAKTUBHUX TEXHOONIA MatoTb CRiNbHI PUCK, 33 AOMOMOTOI AKMX MOKHa aKTMBI3yBaTK Mi3-
HaBa/ibHi Npouecy, NiABULLUTY LWUBUAKICTb OTPUMAHHA 11 onpaLoBaHHA iHGOPMALLT; PO3BUHYTK
3Ai6HOCTI aHani3yBaTK CKAaAHi CMTyau,ii Ta 3anobirTv iXx BUHMKHEHHO Ta cdopMyBaTU FOTOBHICTb
ONA NPUNHATTA BAXKAUBUX PillieHb Y NpodeciiHili aianbHOCTI.

Ha B1bip iHTEPaKTUBHMX TEXHONOTIN HaBYaHHA BNNBAOTb 0COBIMBOCTI HaBYaNbHOI AMC-
LUMMNAIHKW, XapaKTep HaBYaibHOTo MaTepiany, obcAr vacy, Wo BifBOAUTLCA HA BUBYEHHA MaTepia-
Ny, piBeHb 3aranbHOI NiagroToBAEHOCTI 3406yBaviB, 0cOH6AMBOCTI HaBYaIbHO-MaTepiabHOT 6a3n
3aK/aaZly OCBiTU Ta 6araTo iHWKMX. 3HAaYHO MipOto BUBIP TEXHOJOTIT BUSHAYAETLCSA KiNbKICTIO CTY-
[OEHTIB, OCKiNIbKM BinbLicTb i3 meToAiB HanbiNbWw eheKTUBHI NP HEBEUKIN KiNbKOCTI y4aCHUKIB.
Mix TMm, Hacamnepenq, BUbip TEXHONOTii BU3HAYAETbCA AUAAKTUYHUMM LLINSMM 3aHATTA, BUAOM
iHpopMalLii, AkKa onaHOBYETbCA, TOOTO 06PaHi TeXHONOTIT MatoTb ByTM afleKBaTHUM BNACTUBOCTAM
HaBYa/bHOT iHpopMaLLi Ta ocBiTHIM Linam [H.M. Bosnkosa, 2018, c. 49].

3acTocyBaHHA iIHTEPAKTUBHMX METOAIB CNPUATUME GOPMYBaAHHIO Y CTYAEHTIB GiNIoNOrivHMX
cneujanbHOCTEN KOMMAEKCHOMO YAB/IEHHA MPO MalibyTHIO Npodecito, a TaKOXK 3HAYEHHS Ky/lb-
TYPONOTiYHOro acnekTy B Nepeknagaubkii AianbHOCTI, 3a6e3neynTb 0BONOAIHHA KOMMIEKCOM
3HaHb 1 YMiHb, HEOBXiAHUX ANA NiABULLEHHSA KOMYHIKaTUBHOI KynbTypu MalibyTHIX nepeknaga-
yiB. KntoyoBy po/ib Npu LLbOMY BiZirpae OHOBAEHHSA 3MICTY NPOdiNbHUX ANCUMNNIH, TaKKX AK «[i-
NI0Ba iHO3eMHa moBa», «[1paKTMKa NMMCbMOBOro nepekaaay», «OCHOBWU Teopii MOBAEHHEBOI KO-
MYHiKaLi», «[TPaKTUYHMUIN KypC aHTNIMCbKOI MOBWY, iX 36arayeHHsA TEOPETUYHMM Ta NPAKTUYHUM
MaTepiaiom, CNPAMOBaHMM Ha 3aCBOEHHA 3HaHb i3 IIHTBOCOLLIOKY/IbTYPHUX 0COBMBOCTEN, ONa-
HyBaHHSA 3400yBaYamMmM TOHKOLAMMK BeAeHHA GaxoBOi MiXKKYNbTYpPHOI B3aEMOAIT, OPIEHTYBAHHSA
Ha PO3BMTOK TONEPAHTHOCTI, emnarii Ta npodeciiHoi eTnkn [H.B. 3iHykoBa, 2014].

3aBAAKM 3aCTOCYBAHHIO IHTEPAKTUBHUX METOAIB Y HAaBYAIbHOMY MPOLECi FapaHTYETbCA Ha-
ABHICTb 6araTOCTOPOHHbLOI, BiNiHrBaNbHOI, NpodeciliHoi KOMyHiKaLii, Wo nepeabayae BpaxyBaH-
HS AYMOK, NOrNAA4iIB, NO3MLiA y4aCHMKIB B3aeMog,ii. 3400yBayi OTPUMYIOTb MOXKAMBICTb 34iMCHU-
TW @Hai3 Cy4aCHUX TEHAEHLN Ta YNHHUIKIB, LLO YCKNAAHIOOTL NpodeciiHy aiancHicTb. Posrnag, i
3arasibHe 06roBOpPEHHSA 40NOMArae akTyanisyBati notpebu 3006yBaviB y camopeanisauii Ta Bia-
yyTK cebe AieBMMM yYaCHUKAMM HaBYa/IbHOTO NPOLLECY Ta 3pOBUTU BNACHUI YHIKaNbHUIA YHECOK
Y CNiNbHi 3ycunns, HesamiHHi ana ycnixy Bciei rpynu [J1.0. MakcumeHKo, 2015].

HasepeHi npuKkiaan 4oBoaATb AOPEYHICTb BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX METOAIB Y Mpo-
Leci NigroToBKM ManbyTHIX NepeKknafayiB A0 MirKKYAbTYPHOI B3aeMOAITy npodeciliHii aianbHoc-
Ti Ta pOpPMyBaHHI B HUX NepPeKIafaLbKOi KOMMNETEHTHOCTI.

HeobxiaHo 3a3HaunTH, WO ePeKTUBHICTb IHTEPAKTMBHOIO HABYAHHSA 3a/1€XKUTb Bif, NEBHMX YMOB, AKi
NpW LbOMY CTBOPIOHOTLCA. 30KPEMA, AKLLO CTYAEHTU HE MalOTb PO3BUHEHMX HAaBMYOK IPYMNOBOI B3aEMOZ,
HeobXiAHO CrnoYaTKy YiTKO iM NOACHWUTM ro/10BHI NPABMA OpraHisaLLi napHoi i rpynoBoi poboTu. Baxkimee
3HAYeHHs Mae YiTke GOPMY/IHOBAHHS 3aBAaHb, 3abe3neyeHHs NOCTIHOTO 3BOPOTHOTO 38'A3KY Ta NiATPUM-
Ku 3 BOKY BUKNagaya, NOACHEHHA KpUTepiiB OLiHIOBaHHA KoNeKTMBHOI poboTy [H0.0. HikonaeHko, 2021].
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3aBAAKN aKTMBHOMY BMKOPWUCTAHHIO Pi3HUX iIHTEPAKTUMBHUX METOAIB Mif Yac NiaroTOBKMU
MalbyTHix dinonoris-nepeknagayis, BieBHEHO MOXKHA Ka3aTu NPO PO3LIMPEHHA MOXKIMBOCTEN
ONA BAOCKOHANEHHS 3HaHb i HABUYOK, HEOBXIAHUX CTyAeHTam Yy NpodeciiiHii aisnbHOCTI; dpop-
MYBaHHI 3aL,iKaB/€HOCTi Ta BMEBHEHOCTI B MiXKKY/IbTYPHIi KOMYHiKaLii. TaKOXK BaXK/IMBO BiA3Ha-
YMTK PO3BUTOK OCOBUCTICHUX AKOCTEN Ta 3MiLHEHHA MOTMBaLii A0 6e3nepepBHOro BAOCKOHA-
JIEHHA Ta OHOB/NIEHHS 3HaHb i3 NepeKNafaLbKoi AifANbHOCTI, €BONOLT KPUTUYHOIO MUC/IEHHS 1
34aTHOCTI A0 CAaMOaHanisy.

BucHoBKMW. MiacyMOBYIOUYM BULLLE3a3HAYEHE, MOXKHA KOHCTAaTyBaTW, WO iIHTEPAKTUBHI MeTo-
AW HaBYaHHA MaloTb 3HAYHI NepeBarn NOPiBHAHO 3 TPAAMLIMHMMM METOAAMMN HAaBYaAHHA, Nepe-
AyCim 3 TOUYKM 30pY iX BNAMBY Ha NpodeciiHUii Ta 0OCOBUCTICHUI PO3BUTOK MabYTHIX NepeKkna-
[a4iB, 3aCBOEHHA HUMM OCHOB TEOPIi Ta NPAKTUKM MiXKKY/IbTYPHOI B3aemogii. 3 ornaay Ha ue, iH-
TepaKTUBHE HaBYaHHA € AieBMM 3acObOM MigBULLLEHHA SKOCTI NpodecinHOT NiAroTOBKM MalibyT-
HiX NepeknagaviB Ta BMOXIMBAKOE CTBOPEHHA ePEKTUBHOI BITYM3HAHOT OCBITHLOT Moaeni 3 ypa-
XYBaHHAM BMMOT AKOCTi EBPOMNENCHKOro NpPoCTopy BULLOT OCBITH.

MepcnekTMBaMM NOAANbLUNX AOCAIAKEHD € BUSHAYEHHA NegaroriyHux ymos GopmyBaHHA HaBW-
YOK MiXKKYNIbTYPHOI B3aEMOZ,i MalibyTHIX Nepeknagadis i3 3aCToCcyBaHHAM iHHOBALIMHUX TEXHO/IOTIN.
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The article considers the issue and expediency of organizing interactive training in the process of
future translators’ training for intercultural interaction in Ukrainian higher education institutions.

The article aims to investigate and define the essence and specifics of interactive technologies in the
educational process; to establish the conditions for their use in forming the professional identity and skills
in the training of translators as specialists in intercultural communication.

The research used content and terminological analysis, comparison, classification, and modelling
methods.

It has been proven that interactive learning is of crucial significance to the high-quality professional
training of translators; it has highlighted its positive impact on preparing future translators for cross-
cultural communication in their professional activities.

The concept, essence, and specifics of interactive technologies in the educational process have been
investigated and defined. The criteria for selecting interactive technologies according to the educational
conditions have been identified. It has been determined that the peculiarities of the subject, the nature
of the study material, the time allocated for studying the material, the general preparedness level of the
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learners, and the educational institution’s resources should be taken into account. It has been established
that most interactive methods are most effective with a small number of participants.

Classifications and interactive teaching methods that effectively contribute to the professional
competence of future translators have been examined. The conditions for the successful use of interactive
methods in forming the professional identity and skills in the training of translators as specialists in
intercultural communication have been defined. It has been established that the application of interactive
methods will contribute to forming a comprehensive understanding of the future profession among future
philologists. The significance of the cultural aspect in translation activities has been outlined, ensuring
acquisition of a set of knowledge and skills necessary to enhance the communicative culture of future
translators.

The article considers four groups depending on the course purpose and the forms of organizing
educational activities of those who study: interactive technologies of cooperative learning, technologies
of situational modelling, interactive technologies of collective and group learning, and technologies for
working out discussion issues. Some of the most common interactive learning methods in the future
specialists’ training in higher education institutions, the following were highlighted: dialogic-discussion
(dialogue-conversation, dispute, debate), interactive (brainstorming, round table, role-playing game, online
seminar-forum), practical (exercises, blitz tournament, creative works), and situational ones (problem
situations, situational exercises, cases). Their usage has been analysed in conducting specialized disciplines
of philology students. It has been argued that that thanks to the use of interactive methods it is possible
to activate cognitive processes, increase the speed of obtaining and processing information; develop the
ability to analyse difficult situations and prevent their occurrence, which in the future will form readiness
for making important decisions in professional activities.

Several advantages of interactive learning have been substantiated, and the effectiveness of
interactive methods in improving the level of professional competence of future translators has been
proven. Following European educational standards, labour market requirements, and modern realities, the
necessity of implementing interactive technologies in translator training for the successful modernisation of
the educational process in the domestic higher education system has been demonstrated.

It has been concluded that interactive teaching methods have significant advantages compared
to traditional teaching methods, primarily in terms of their impact on the professional and personal
development of future translators, as well as their understanding of the theory and practice of intercultural
interaction.
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